
Rotschild Klára egyaránt öltöz-
tette a Horthy-kor arisztokra-
ta hölgyeit és a Kádár-korszak 
nagyasszonyait. Ő bújtatta a 
menyasszonyi ruhába Horthy 
István feleségét, Faruk egyip-
tomi király édesanyja, Nazli és 
lánytestvérei viselték a ruháit a 
királyi esküvőn, a nemzetközi 
hírű francia ékszerész, de Cartier 
felesége, gróf Almásy Jacqueline 
is vásárolt nála. 

A vészkorszak idején elveszítet-
te a férjét, üzleteit a kommunista 
hatalomátvétel után államosítot-
ták, de mégis megtalálta a mód-
ját, hogy ismét felépítsen egy csil-
logó birodalmat. 1953-ban az ő 
irányításával nyitotta meg kapuit 
a Különlegességi Női Ruhasza-
lon, az üzlet 1961-ben hivatalosan 
is felvette a Clara Rothschild ne-
vet. Szalonjában visszatérő ven-
dég volt Kádár Jánosné, a szov-

jet külügyminiszter és a perzsa 
sah neje, a magyar művészvilág 
csillagai és Tito marsall felesé-
ge, a keleti Jackie Kennedyként 
emlegetett Jovanka Broz, akinek 
távollétében állítható szabóbábu-
jára készítették a legújabb ruha-
modelleket. 

Rotschild Klára a párizsi di-
vatházak ragyogását csempészte 
át a vasfüggöny innenső oldalá-
ra, és egy-egy ruha olykor a ko-

rabeli vezetők egyhavi fizetésébe 
is kerülhetett.

Ahhoz, hogy érthetővé váljon, 
hogyan tudott alkalmazkodni és 
sikereket elérni bármilyen poli-
tikai és gazdasági kontextusban, 
Rotschild Klára életét, karakte-
rét és üzleti stratégiáját egyaránt 
meg kell ismernünk. Rotschild 
Klára a legjobb szakembereket 
gyűjtötte maga köré, az ő tudá-
suknak köszönhetően tudta a 
párizsi divatházak újdonságait 
itthon is jó minőségben előál-
lítani, és akár megfizethetőbb 
áron is, ha olcsóbb anyagból 
készítette. Emellett kitűnő érzé-
ke volt a ruhákhoz, könnyedén 
megjegyzett szabászati megol-
dásokat, és a Párizsban látott 
modelleket itthon akár emléke-
zetből is újraalkotta. 
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Nagy Zsuka, Balázs F. Attila 
és Szegedi Kovács György 
versei

Nádasi Krisztina 
meséje

vezérvers
Tóth Árpád

Egy lány 
a villamosban

Fiatal lány volt, ám ölébe ejtett

Szemmel már úgy ült, mint dús terhü nő,

Ki révedezve sejti már a rejtett

Jövőt, mely szíve alján csendbe nő,

Maga körül minden zajt elfelejtett,

Lesiklott róla Gond, Tér és Idő

Körötte durva, lármás utasok

Tolongtak, s ő csak ült és olvasott.

 

Néztem hevült arcocskáját merengve:

Ki tudja, milyen sötét hivatal

Felé viszi szegény leányt a zengve

Robogó, zsúfolt, sárga ravatal?

De addig még övé a betűk lelke,

A kopott regény minden szava dal:

Grófnővé szépül, herceg lejt feléje,

S féltérden helyezi szívét eléje.

 

S megáldottam magamban ócska könyvét;

Ó, mert lehet akármi ponyva bár,

Letörli egy sorsocska árva könnyét,

S a vad világ többé nem oly sivár:

Egy árnyalattal tűrhetőbb, egy gyöngéd

Sóhajjal jobb, nem fáj úgy élni már –

Egy rossz író is így érhet föl tisztelt

Rendű és rangú harminchat minisztert!

 

Ó, hadd rontsák hát mások a világot,

Politikák, jelszavak és hadak!

Csak a tollakat ne fogja meg átok,

Írók kicsinyje s nagyja, rajta csak!

Isten szívét nem bizta, csak tirátok,

S míg ég és föld bús rommá omlanak,

Hű könyveinkben daloljon a lélek

Vigaszos daccal: mégis szép az élet!

(1922)

Divatkirálynő 
a vasfüggöny mögött Bonczidai Éva

portré

most 

értelmezni kell 

egy ölelés 

természetét

“

“

Mit s miért?

folytatás a 3. oldalon

Rejtély

A vörös divatdiktátorként emlegetett Rotschild Klára (1903–1976) élete és pályája érdekes 
történet, de bevallom, nem írnék cikket róla, ha nem látom a tavaly november közepén 
nyílt tárlatot a Magyar Nemzeti Múzeumban. A kiállítás kurátora, dr. Simonovics Ildikó 
divattörténész, a múzeum 20. századi és kortárs textilgyűjteményének vezetője kalauzolt 
végig a Rotschild Klára sikertörténetét bemutató tárlaton, és a kurátor lelkesedése volt az 
oka annak, hogy a könyvét is beszereztem. Simonovics Ildikó könyve ugyanis úgy avat be 
a divattervező történetébe, hogy folyamatosan érzékelhetjük a kutatót lázban tartó kérdé-
seket, az apró történetfoszlányok felderítése kapcsán érzett izgalmat és a történész objek-
tivitásra és teljességre törekvő konokságát.
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Fehér ruhában, mezítláb érkezik a partra, 
bőréből az óceánok igéző illata párolog, 
sápadt alakjára bársonyosan esik a hold-
fény. Egyszerre nappal van és éjszaka, 
a horizont narancsból vált kékre, majd 
vissza, csillagzáporos, napperzselte szín- 
átmenet. Harsányvörös fellegek úsznak, 
megpihennek a fjord tövében, hogy lom-
hán, füstölögve bukjanak alá a hegyek 
mögött. Balzsamos tücsökciripelés üt lyu-
kat a csenden, gyermekhangon sír fel egy 
partra vetett hal a csipkebokor tövében. 
Az ölébe veszi, mézes csókot lehel rá, daj-
kálja, csitítgatja, mielőtt megfojtja és elás-
sa a lángoló gyökerek között.

A homokba gázol, árnyéka felette füstpa-
lást, könnyed és sima, bármelyik pillanat-
ban megszökhet. Lába nyomán pókokat 
könnyez a föld, a vízbe szaladnak, kagyló-
kat másznak meg, hogy titkukat kilessék 
és gyöngyüket bekebelezzék, de mire a 
kagylók nyílnak, a pókok csukódnak a só 
magányában. 

A fehér ruha lebben, a tenger tündérmo-
rajlása a csípős levegőhöz idomul, jéghi-
deg lehelete a lábujját nyalogatja. Sárkány 
emelkedik ki a habokból, szárnya csinta-
lan szellőt kavar, ami beférkőzik a ruha 
redőibe, eljátszadozik az arany tincsekkel, 
majd hagyja magát belélegezni és kifújni, 
hogy megtisztulva szülessen újra. A sár-
kány bolygót köp, zöldeskéket, és vissza-
zuhan az öreg hullámokba.

Pillanatokká szétesett évezredek, az 
időnkívüliség kápráztató valósággá válik, 
elveszik az értelem, sosem volt igazán, vilá-
gok izzanak, dimenzióugrásokkal tarkított 
jelen, a múlt és a jövő szoborrá merevedik. 
Hajnalporos álmokat akasztanak, vissza-
fojtott teremtéskényszer jár sámántáncot 
kétarcú vadorzókkal, a kínzókamrákra 
gyászfátyol borul, érzékek útvesztője, nem 
tudni, kihez tartozik a korbács. Posztmo-
dern szivárvány, minden mesét elmond-
tak, minden festményt megfestettek, az 
élet rossz lelkek völgyévé kicsinyül, halott 
kertet gondoz egy rég feláldozott kertész.

A zöldeskék bolygó zuhan, hullócsillag, 
éji kívánság, egynek lenni az örök tenger-
rel, átlényegülni a sötét víztömegen, hullá-
mokon lovagolni, a király lába elé térdelni, 
lényeggé tömörülni és teljesen elenyészni. 
Lélekjáték, borzongástól hangos delfinka-
caj, félrehúzódó víz, keskeny ösvény. Fel-
emeli a fehér ruhát, óvatosan indul. Útját 
villámok övezik, felragyognak, csupasz fé-
nyükkel világítják meg az elrejtett csodát, 
a mélyben megbújó, karctalan gyémántok-
ból kirakott univerzumot. Feledett csillag-

képek kacérkodnak az ösvény felett, bioló-
giai fantasztikum kincsét ígérik.

Egyre beljebb ér, a zöldeskék bolygó ma-
radványai csupán virágok, melyekre forró 
hó esett, olvadnak és megfagynak, mint-
ha nem is léteztek volna. Előtte egy hegy, 
tigriseket szelídítő, a fjordból sétált idáig. 
Felkaptat rá, sziklák gördülnek mellette, 
egy szárnyas teknős pihen meg a vállán, a 
fülébe suttog, eleven ősrobbanás. Felzúg a 
tenger, egy másik világ visszhangját züm-
mögi a fjord. Eléri a csúcsot, térdre borul, 
fehér ruháját elemészti a víz, nem meny-
asszony többé. Lába köze bűvölő átkot vo-
naglik, pelyhes cseppeket fogad magába, 
sistereg az élet, szikra pattog, vér serken. A 
rózsájából kelő sárkány zöldeslila bolygót 
öklendezik.

VOLT, HOL NEM
A Maszatcsillag a Halak csillagképben, 
az egyik hal közepében helyezkedett el. A 
bolygót türkiz vízesések szabdalták, voltak 
itt olyan mély hegyek, hogy nem lehetett 
látni az aljukat, sziklaerdők meg virágten-
gerek, szöszke ormok és harmatos ködöt 
könnyező lapulevelek. Az ég hol barnában, 
hol mustársárgában játszott, szivárvány-
szín felhők szabdalták, a bolygónak ösz-
szességében visszamosolygós arca volt. 

Élt ott egy hatalmas elefánt, de akkora, 
hogy ha két lábra állt, látszott a Földről 
nézve is. Aki elterült a fűben a nagy gyer-
tyán mellett, tekintetével megkereste a 
Halak tizenegyedik csillagát balra, és erő-
sen koncentrált, az láthatta az ormányát, 
amint kinyúlik a Föld felé. Ennek az óriá-
si elefántnak volt egy névtelen idomárja, 
köpcös alak furulyával, az elefánt bolon-
dult a furulyáért, fürge táncot ropott rá. 
Ez a névtelen idomár vándorlásai során 
találkozott egy olyan öreg űrhajóssal, mint 
a Tejút. Fehér szakállából kötelet sodort, 
csillagködöt hordott köpeny gyanánt, ga-
laxisok között ugrált, a Tavasszal beszél-
getett. Tudta, hogyan lehet megrajzolni a 
végtelent. Titkát egyszer felfedte egy szu-
pernóvának. 

Legyen három lába és okvetlenül legyen 
süket. A végtelennek azért kell süketnek 
lennie, mert különben mindent hallana, az 
univerzum összes hangját, zörejét, jajsza-
vát, és azt nem lehet kibírni. Két bés grafit-
ceruza és franciakockás füzetlap szüksé-
ges hozzá, a sima kockás nem felel meg, 
mert egyenlő távolságaival kifogástalan-
nak tetszik, és a végtelen irigy rá emiatt. A 

francia kockák pontosan úgy tökéletlenek, 
mint a végtelen, így hát szívesen rajzoltatja 
magát ilyen papírra. 

A szupernóva megalkotta a saját végtelen-
jét, szeme feketelyuk, keblén bolygók szü-
lettek, és ahogy pörgött, üstökösöket húzott 
maga után. Csintalan volt és nyughatatlan, 
minduntalan az univerzumba tágult, áttűnt 
galaxisokon, időn, téren, mígnem értelmét 
nem vesztette, és a világ legszélén, ott, ahol 
nincs semmi, de minden kezdődik vagy 
befejeződik attól függően, az elejéről vagy 
a végéről szemlélik, határokat aggattak rá. 
Végességében fülre talált, eljutott hozzá az 
univerzum összes hangja, zöreje, jajsza-
va, elmaszatolódott és kiradírozta magát a 
francia kockás füzetlapról.

A szupernóva megpróbálta követni, ki-
erőszakolni magát anyagából, könnyűvé és 

erőssé lényegülni, hiába. Folyton visszata-
padt a létezés falára, míg vágyát és képzetét 
is elvesztette végtelenjének. Elkeseredett 
kísérletei nyomán tulipánok sarjadtak, és 
az űrhajós, aki olyan vén volt, mint a Tejút, 
csokrot kötött belőlük a Tavasznak. 

A Tavasz a Földre rebbent, tulipánnal 
takart be fegyverropogást, hatalmi har-
cot, elvadult falvakat, zsúfolt táborokat, 
korcs újszülötteket, szerelmet és halált, 
egy különösen üde szálat egy száznevű ele-
fántidomár lábtörlőjére tett, aki furulyán 
kísért egy szteppelő borjút. Puha éjfélt 
csókolt millió üres franciakockás füzetlap-
ra, majd visszavonult a Halakba, a Maszat-
csillag egy, türkiz vízesés ölelte szöszke or-
mán terült el. Erősen koncentrált, a Földet 
kereste, ami onnan nézve nem volt több 
csillagmaszatnál.
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tárca

Egy olyan jelenségről szeretnék 
beszámolni, amelyik mindenki 
számára ismerős lehet, aki látta vi-
szont már saját szövegét „nyomta-
tásban” – az idézőjelet az internetes 
publikációk elszaporodása okozza, 
lehet, nem is nyomtatásnak kellene 
immár hívni, hanem – „olyan ál-
lapotban, amilyen állapotban már 
nem lehet hozzányúlni és javítani”. 

Egyszerűen nem tudom, hogy 
történik, de szinte sosem lehet az 
ember elégedett azzal, ami végül 
megjelenik. Pedig írás közben any-
nyira egyértelmű minden: nyílnak 
a szóvirágok, lélegeznek a monda-
tok, jó helyen van végük (és a kellő 
pillanatban kezdődnek el), a leg-
jobb szavak kerülnek kiválasztásra 
(ezért a zsurnalizmusért golyó jár, 

tudom, bocsánat, de ez afféle de-
monstráció is), egyszóval minden 
a helyén van. Ismerem, ismerjük 
az összes idevágó parancsolatot: a 
„három napig pihentesd, mielőtt 
elküldöd, majd olvasd újra” talán a 
legfontosabb közülük (mégis döb-
benetesen kevesen fogadják meg, 
ez már az első helyesírási hibáknál 
meglátszik, amikor szerkesztőként 
olvasok bármit – ékesen kitűnik, 
hogy tulajdonképpen egyetlen-
egyszer sem olvasta újra az illető 
a szöveget, mielőtt elküldte, mert 
ugye a Word aláhúzná a hibákat 
– nemhogy három napig pihentet-
te volna), és sikerül is betartani, 
abban az esetben persze, ha nem 
félóra múlva kell a cikk; mert ak-
kor a három napot valamilyen el-

metréninggel össze kell sűríteni, a 
figyelmet elterelni, majd újra nagy 
erőkkel egy nyalábba fókuszálva a 
szövegre irányítani… szóval isme-
rem, ismerjük az összes szabályt, 
hogy mint kell leadni a szöveget… 
de mi történik mégis? 

Abban a pillanatban, ahogy visz-
szaolvassuk valamelyik fórumon, 
lapban vagy esetleg a kötetünk-
ben, amit írtunk, mint megannyi 
piros lármafa (hogy ne mondjak 
valami sokkal csúnyábbat) ma-
gaslik ki minden hiba belőle. Nem 
helyesírási, mert azt jó eséllyel 
kiszűrtük, hanem inkább stiliszti-
kai. Látjuk, milyen béna a jelzőnk, 
ezer másik szó jut eszünkbe, ez a 
mondat túl hosszú lett, nem lehet 
egy levegővel végigolvasni, az meg 

túl rövid, keresetten drámai, tehát 
giccses. 

Egy ideje – becsületszavamra – 
már félve nyitom meg vagy nyitom 
ki, amit írtam… kezdem is megérte-
ni azokat a művészeket, akiknek én 
valami csodálatos, a szabadsággal, 
a művészléttel kapcsolatos hitval-
lást tulajdonítottam, amikor meg-
tudtam, hogy a régi műveiket nem 
olvassák, hallgatják, nézik vissza… 
de rá kell jönnöm, hogy ez csupán 
önvédelmi reflex: meg akarják kí-
mélni magukat attól, amitől nekem 
nem sikerül, mert végül mazochis-
ta lendülettel csak kinyitom, csak 
megnyitom és végigolvasom a szö-
veget… és égő arccal látom, hogy le-
hetett volna jobb, hol rontottam el 
nagyon. (Persze minden bizonnyal 

senki más nem veszi észre ezeket – 
de mi van, ha igen?!) 

Valahogy így kellene tenni min-
den szövegünkkel: jó volna egy felü-
let, ahol megszemlélhetnénk a mű-
vet úgy, hogy már nem lehet rajta 
változtatni (tehát legyen meg ez az 
egészséges stressz), de aztán mégis 
javíthassunk rajta, és úgy közreadni 
a végleges verziót… mert ennél job-
ban a hibák soha senkinek nem ké-
pesek megmutatni magukat. (Aján-
lom mindenkinek a módszert, aki az 
örökkévalóságnak dolgozik.)  

Én pedig már most rettegek, mi 
lesz, amikor ezt a szöveget vissza-
olvasom: hol találok benne gyalá-
zatos hibákat, mulasztásokat, té-
vedéseket, az intellektuális restség 
megannyi nyomát. 

KIUGRÓ HIBÁK 
szerkesztőségi terepasztal

Mészáros Dorka GENEZIS
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De természetesen vásárolt is mo-
delleket, és bár nem volt jogszerű 
eljárás, sokszor a divatszalonok 
csereberéltek is egy-egy megszer-
zett modellt.

Ne kérdezd, honnan van az első 
millió – tartja a mondás. Rotschild 
Klára esetében feltehetően egy bot-
rányhoz kötődik az üzletnyitást le-
hetővé tévő tőke megszerzése. 

„Somogyi Pál váltóügye miatt 
megmérgezte magát Rotschild Klá-
ra, egy belvárosi divatszalon tu-
lajdonosának lánya” – adta hírül 
egy szalagcím a Pécsi Napló 1930. 
szeptember 23-i számában. A köz-
veszélyes milliomosként emlege-
tett Somogyi Pál Károly brutálisan 
megverte a fiatal Rotschild Klárát, 
aki apja szalonja képviseletében 
azért kereste fel a milliomost, hogy 
az kifizesse tartozását. A megalá-
zott lány öngyilkosságot követett 
el, de sikerült megmenteni az éle-
tét, és hosszas gyógykezelés után 
talpra állt. A szóbeszéd szerint a 
kártérítésként neki ítélt összeggel 
alapozta meg szalonját, mely ha-
marosan édesapja műhelyének is 
konkurenciája lett.

Évekkel később ismét egy peres 
ügy kapcsán említik Rotschild Klá-
ra nevét a lapok. Modell-lopásért 
hat híres pesti szabónő feljelentette 
a hetediket – írja Radnóti György 
Az Est 1937. július 30-i számában. 
Egy-egy ismert nagy szalon féltett 
új kreációjának elorozása ügyében 
kértek vizsgálatot a konkurencia 
képviselői. „De hogyha tudtam 
volna, hogy a Couture-szalón (sic!) 
készítette a Darvas Lili által viselt 
ruhát, sem forogna fenn részem-
ről tisztességtelen verseny, mert 
az egész nőiruha-szakmában tu-
dott tény, hogy ha egy szabónő egy 
színházi premieren, lóversenyen, 
hangversenyen vagy általában 
olyan társadalmi esemény színhe-
lyén megjelenik, ahol jól öltözködő 
hölgyek vannak jelen, úgy az illető 
azért van ott, hogy valami újat lás-
son, művészi ízlését fejlessze a saját 
és az ipar jól felfogott érdekében 
egyaránt. Ez így van Budapesten, 
és ez így van Párizsban is” – ér-
velt Rotschild Klára, aki gyorsan 
növekvő presztízsű, komoly ver-
senytársa maradt az őt feljelentő 
szalonoknak. Például III. Viktor 
Emánuel olasz király májusi látoga-
tásakor egyedüli pesti szalonosként 
mutatott be a budai Várban.

Jó érzékkel bánt a sajtónyilvá-
nosság lehetőségével, még a kínos 
ügyek híradásaiból is előnyt tudott 
kovácsolni, és merész vállaláso-
kat is teljesített. Például egy évvel 
a szalon nyitása után, 1935-ben 
Gyorsasági rekord címmel elisme-
rően írt róla a Színházi Élet – ez 
kiváló reklámnak bizonyult: „Ger-
vay Marica Amerikából érkezett, és 
mindjárt amerikai tempót diktált 
a pesti divatban is. Megérkezése 
után egy nappal már megkezdőd-
tek a Szent Péter esernyője című 
fim felvételei, melynek főszerepét 
ő játssza. A filmhez természetesen 
ruhákra volt szükség. Csakhogy 
Gervay Marica délben érkezett és 
a filmfelvételek már másnap reg-
gel hat órakor kezdődtek meg. Bra-
vúros munkára volt tehát szükség, 
hogy a toalettek egy éjszaka alatt 
elkészüljenek. A feladatot Rotschild 
Klára szalonja oldotta meg, a pesti 
divatszalonokban eddig még soha 
el nem ért gyorsasági rekorddal. 
Gervay Marica megérkezése után 
rögtön Rotschild Klári szalonjába 
ment Bárány Ila iparművésznővel 
együtt. Mire azonban a fazónokat 

(sic!) és a szükséges holmikat meg-
beszélték, az üzletek már zárva vol-
tak. Így az anyagok miatt néhány 
kereskedőt kellett mozgósítani, aki 
az üzletet kinyitotta és a megfelelő 
anyagokat kikereste. Az első pró-
ba este tizenkét órakor, a második 
hajnali három órakor volt, úgyhogy 
hat órára teljesen készen voltak a 
filmhez szükséges toalettek.”

A leading ladyk öltöztetője
Simonovics Ildikó a Rotschild Klára 
– A vörös diktátor című könyvében 
rámutat arra, hogy a divatlegenda – 
mai szóhasználattal – network-zse-
ni volt. Kiválóan értett ahhoz, hogy 
megnyerje a hangadókat, elképesz-
tő kapcsolati hálóval rendelkezett, 
és arra is újszerű stratégiái voltak, 
hogy különleges módon mutassa 
be az új kollekcióit, figyelemfelkeltő 
manökenek sétáltak ruháiban a Váci 
úton, vagy a potenciális vásárlókö-
rét megcélzó rendezvényeken a kor 
stílusikonjai vonultak fel az általa 
tervezett kreációkban. Akkoriban 
„leading ladynek nevezték azt a höl-
gyet, aki »nemcsak a férfiak, hanem 
a hölgyek elismerését is magára 
tudja vonni«. A címet sem gazdag-
sággal, sem társadalmi ranggal nem 
lehet kivívni. Nem volt elég hozzá 
sem a szépség, sem a tökéletes alak, 
elsősorban biztos ízlés kellett hozzá. 
Edelsheim-Gyulai Lipótné birtokol-
ta ezt a címet, így remek választás-
nak bizonyult, főleg mivel négy el-
adósorban lévő pesti szépség anyja 
volt” – mutat rá Simonovics Ildikó, 
aki öszegyűjtött újságcikkekkel 
példázza, mekkora társadalmi ér-
deklődés övezte a gyönyörű lányok 
esküvőit, akik mind Rotschild Klá-
ra-ruhában, a magyar arisztokrácia 
színe-javával házasodtak össze.

A vészkorszak idején ellehetet-
lenült a divatszakma, a sajtóban 
már csak elvétve találni Rotschild 
Klárával foglalkozó cikkeket. Egy 
nagy kivétel van: ő tervezte Hor-
thy Miklós kormányzó menyének 
menyasszonyi ruháját, és az eskü-
vőről minden fontosabb lap beszá-
molt. (Feltehetően ezeknek a főúri 
kapcsolatainak köszönhető, hogy 
Rotschild Klárát nem hurcolták el.)

Színek a Horthy–Edelsheim es-
küvőről… címmel a Keleti Ujság 
1940. május 3-i számában így tudó-
sított a nagy napról: „Reggel fél tíz 
órakor kezdte öltöztetni Rotschild 
Klára és Virág Mária főszabász-
nő Horthy István menyasszonyát, 
Edelsheim-Gyulai Ilona grófnőt a 
Dísz téri Edelsheim-palota szalon-
jában. Előzőleg egész Budapestet 
bejárták alakjához hasonló pró-
babábu után, hogy a ruhát köz-
szemlére állíthassák ki, de az egész 
magyar fővárosban nem találtak 
olyan karcsú babát, mint Edels- 
heim-Gyulai Ilona grófnő. Végre 
nagy nehezen az utolsó pillanatban 
az egyik áruházból szereztek egyet, 
éppen azelőtt való nap érkezett 
Németországból. Erre húzták föl 
a Thököly Éva által évszázadokkal 
ezelőtt viselt ruha mintájára ké-
szült menyasszonyi toalettet.”

A ruhát a Váci utca egyik virágüz-
letének kirakatában állították ki, és 
rendőrök biztosították a helyszínt, 
mert olyan tömegek gyűltek össze 
megbámulni. „Kilencven, külön-
böző gyöngyökből kivarrott rózsa 
van rajta, melyeket egy hónapon 
keresztül hímzett Magyarország 
egyik legkiválóbb gyöngyhímzőnő-
je, aki ezért meghívót kapott a 700 
előkelőség közé, a Szilágyi Dezső 
téri református templomba” – ol-
vasható a híradásokban.

„Akad egy üzlet a Váci 
utcában, ami idegesít”
Rotschild Klára az 1930-as évek 
végére kivívott privilegizált hely-
zetét a kommunista uralmi rend 
közepette is képes volt visszasze-
rezni az 1950-es évek második fe-
lére – összegzi Simonovics Ildikó. 
Továbbra is magas minőségű, ízlé-
ses ruhákba öltöztette a kor elitjé-
nek asszonyait, a korábban bevált 
hálózati építkezés az új rendszer-
ben is működött. Az országimázs 
szempontjából nagy szükség volt 
arra, hogy Rotschild Klára a maga 
tehetségével szolgálja és kiszolgálja 
a korszak elitjének öltözködési kul-
túráját, ezért az állam finanszíroz-
ta évi két párizsi útját is. Rotschild 
Klára helyzete ilyen szempontból a 
köztéri szobrászművészekével ro-
konítható, akik, ha a hivatásuknak 
akarnak élni, kénytelenek számolni 
a korszak esztétikai és politikai ke-
reteivel is, és ehhez alkalmazkodva 
megtalálni a művészi kiteljesedés 
lehetőségeit.

Kézenfekvő feltételezés, hogy 
Rotschild Klára külföldi útjaiért 
komoly árat fizethetett és kiterjedt 
kapcsolati hálóját a titkosszolgálat 
is kamatoztathatta, de a kutató úgy 
látja, „nem valószínű, hogy Rot-
schild Klárának magának jelente-
nie kellett volna, arra bőven akad-
tak mások: manökenek, zenészek, 
egyéb adminisztratív alkalmazot-
tak, akik ezt a feladatot teljesítet-
ték.” A titkosszolgálati akták között 
lehet találni olyanokat, amelyekben 
az ügynökök Rotschild Kláráról je-
lentenek, de olyat nem, amelyben 
ő kollaborál. Feltehetően voltak 
ügynökök és lehallgatókészülékek 
a szalonban is, de nehéz megálla-
pítani, hogy ezekről a divatdiktátor 
tudott-e.

Az egyenlők kívülről csodálták 
a kirakatait, az egyenlőbbek vi-
szont viselték is ezeket a ruhákat. 
A kommunista tanok iránt elkö-
telezett szószólók mindezt nem 
nézték jó szemmel, „a Divat Esz-
telen Hóbortjait Átkozók Társasá-
ga nevében” puritán öltözködést 
propagálva osztályharcos hangvé-
telű cikkekben támadták a luxust 
képviselő szalonvezetőket. Máskor 
meg a külföldi vevőkör előtérbe 
kerülését nehezményezték – pél-
dául 1970-ben a Népszabadságban 
ezt írta Pintér István: „Azért akad 
egy üzlet a Váci utcában, ami ide-
gesít. Pedig vannak, akik erre a 
legbüszkébbek. A páros oldalon, 
úgy a középtájon hivalkodik öt 
betű: Clara. A gyengébbek kedvé-
ért ez Rotschild Klára nevét idézi. 
És hogy miért C-vel? Hát mert jön-
nek a külföldiek, s nekik a C dukál, 
némely belföldieknek imponál. […] 
De arra legyünk büszkék, hogy a 
Rotschild-szalonban csak valutá-
ért mennyit varratnak? És hogy a 
sok külföldi megrendelés miatt alig 
jutnak belföldi munkához?”

A Bécsi fedőnevű ügynök girbe- 
gurba kézírással 1964-ben írt rossz-
indulatú jelentése már-már szó-
rakoztató: „Rotschild Klára, mint 
ismeretes, eléggé gusztustalan, 
csúnya, alaktalan nő benyomá-
sát nyújtja. Modora mindenkivel 
szemben nagyon rossz, arrogáns, 
tiszteletlen (például követek fele-
ségei többször várnak rá, és annak 
ellenére képes kutyáját etetni.) […] 
Értelmileg az a benyomás róla, 
hogy elég műveletlen, de ugyanak-
kor ravasz üzletember.”

Tény, hogy Rotschild Klára nem 
volt iskolázott nő, két polgárit vég-
zett, ami ma hat általánosnak felel 
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meg, nem beszélt idegen nyelve-
ken, épp ezért olyan direktrisze-
ket alkalmazott, akik több nyelvet 
bírtak, és amikor szükség volt rá, 
manökenként is megállták a he-
lyüket. A közvetlen ismerősei és al-
kalmazottai viszont szeretetteljes, 
kedves embernek ismerték. Simo-
novics Ildikó szerint a divatlegenda 
sikerének fő kulcsa éppen az volt, 
hogy rendkívüli módon tudott bán-
ni az emberekkel. Mindig megtalál-
ta azokat a potenciális klienseket, 
akik segítették az előrelépését és 
a szakmai kiteljesedését, de nem-
csak a vásárlókkal volt rendkívül 
figyelmes, hanem a beosztottjaival 
is – a közvetlen kollégáit, de a ka-
zánfűtőt is megajándékozta, szá-
montartotta a munkatársai gyere-
keinek születésnapját, és ajándékot 
küldött nekik, vagy amikor elérke-
zett a nagy nap valamelyik mun-
katárs életében, akkor Párizsból 
hozatott anyagot a menyasszonyi 
ruhájukhoz.

„Sétált a kutyussal
az elmaradhatatlan
Chanel kosztümjében”
Egész lényével képviselte azt a vi-
lágot, melyben tevékenykedett. 
„Klári néni mindig szuperelegáns 
volt. Az öltözete kifogástalan, vá-

lasztékosan összeállított. Haris-
nya nélkül sohasem ment utcára, 
még nyáron sem, kesztyűt is viselt, 
megjelenése mindig comme il faut 
volt, ahogy illik. […] Csodálatos ék-
szerei voltak, és mindig gyönyörű 
cipőkben járt, és sétált a kutyussal 
az elmaradhatatlan Chanel kosz-
tümjében. Minden változatban, 
minden színben, mindenféle vas-
tagságú anyagminőségben az év-
szaknak megfelelően” – idézte fel 
Stolpa András, akinek édesanyja a 
szalon egyik direktrisze volt.

Rotschild Klára a vasfüggöny 
mögötti világban a divat királynője 
volt. Talán épp ezért nem tudta el-
viselni, hogy valami fölött elveszíti 
az irányítást. 1976. november 13-án 
öngyilkosságot követett el: a Petőfi 
tér 3. szám alatti, hetedik emeleti 
lakása konyhájának ablakából ki-
ugrott a ház belső udvarára. Halála 
az 1974-ben végrehajtott fogimp-
lantációs műtétsorozattal hozható 
összefüggésbe: az implantátum 
kilökődött, a gyulladás pedig fáj-
dalmakkal és bűzzel járt, ő pedig 
nem tudott megbékélni a helyzet-
tel, hogy elveszítette a fogait. Bár 
pletykák terjedtek arról is, hogy 
gyilkosság áldozata lett, valójában 
a hiúsága ölte meg – állította köz-
vetlen ismerőseinek többsége.

LAPSZÁMUNK SZERZŐI
Balázs F. Attila (1954) költő, prózaíró, műfordító, szerkesztő, 

lap- és könyvkiadó 

Bonczidai Éva (1985) író, szerkesztő

Döme Barbara (1973) író, újságíró, szerkesztő 

Kántor Mihály (1974) szakíró 

Mészáros Dorka (1992) író 

Nádasi Krisztina (1976) író, szerkesztő 

Nagy Koppány Zsolt (1978) József Attila-díjas író,

műfordító, szerkesztő

Nagy Zsuka (1977) költő, író

Szegedi Kovács György (1959) lelkész, költő 

Tóth Árpád (1886–1928) költő, műfordító 

Forrás: Facebook/Magyar Nemzeti Múzeum
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Sanyi, az Isten áldjon meg! Hol ta-
láltad meg a pálinkát? Ne igyál már, 
reggel megyünk a doktornőhöz, ha 
megérzi a cefreszagot, még a végén 
nem hiszi el, hogy leszoktál. Ered-
jél inkább a szomszédba, hozd át a 
kölcsönkecskét, holnap érkeznek a 
fizetővendégek. Vidd ki a kecské-
hez a dobozos tejet is, majd reggel 
kancsóba töltöm, és azt mondom, 
frissen fejtem.

Az a szemét szomszédasszonyom, 
Juci rám küldte a hatóságot. Jól 
mondta anyám a halálos ágyán: 
Juci irigy, mint a kutya, nem tudja 
elviselni, hogy nektek jobban megy 
a szobakiadás, mint neki. Nemhi-
ába, mi tényleg jobban csináljuk, 
mindent megteszünk a drága ven-
dégekért. A legjobb minőségű ter-
mékeket kapják, vagy legalábbis 
azt hiszik, és ez már épp elég ok az 
elégedettségre, meg arra is, hogy bu-
sásan megkérjük a vendéglátás árát. 
Persze Juci nem nézi jó szemmel, 
hogy hozzánk mindennap jönnek tu-
risták, hozzájuk meg csak hébe-hó-
ba esik be valaki. A múltkor is csak 
úgy özönlöttek hozzánk a vendégek, 
miután kiraktuk az internetre, hogy 
Sanyi vizet fakaszt a falu szélén álló 
betontömbből, aztán abból meg bort 
csinál. Volt nagy jövés-menés a falu-
ban, hadd ne mondjam. Az okosabb-
ja, mint például a kocsmáros, meg a 
böllér, előre letárgyalta velem, hogy 
szeretnének beszállni a bizniszbe. Az 
egyik sört, a másik kolbászt kínált 
a vízfakasztási programban megfá-
radt vendégeknek, akiket mi persze 
elszállásoltunk egy egész hétre. 

Az történt ugyanis, hogy első nap 
esett az eső, abban az ítéletidőben 
nem lehetett csodát tenni, ezt min-
denki beláthatja. Aztán másnap, 

bár már nem zuhogott, de sáros volt 
a betontömb környéke, a vendége-
ket nem terelhettük be a sárba. Sü-
töttünk nekik finom házi kalácsot, 
jó házi baracklekvárral, eltelt az a 
nap is. A kalácsot meg a lekvárt a 
szokásos helyünkről, a diszkontból 
rendeltük, de szép hímzett terítőn 
tálalva még magam is elhittem, 
hogy azt reggel én sütöttem. Har-
madnapra Sanyi végre feltámadt 
halottaiból, az előző két nap ugyan-
is úgy berúgott, hogy nem bírtam 
életet lehelni belé. Nélküle meg 
ugye nemigen ment volna a Sanyi 
csodái elnevezésű programsorozat. 

Csak azok kedvéért mesélem, 
akik nem ismernek minket, hogy az 
uram, Sanyi már vízen is járt, meg 
halottat támasztott fel, ezért adtuk a 
rendezvénysorozatnak a Sanyi cso-
dái nevet. Na jó, sem a vízen járás, 
sem a halottfeltámasztás nem igazán 
sikerült neki, de bevételt mindkettő 
busásan hozott, a többibe meg csak 
az köt bele, aki irigy. Mint a szom-
szédasszony, a Juci. A negyedik és 
ötödik napon Sanyi próbálkozott 
ugyan a vízfakasztással, de a vendé-
gek közül valakinek olyan negatívan 
sugárzott az aurája, hogy szegény 
uram képtelen volt csodát tenni. 
Felszólítottam az érdeklődőket: aki 
nem hisz Sanyi csodálatos erejében, 
az menjen haza, mert miatta a végén 
nem fakad a víz s nem lesz belőle 
bor. Erre többen bocsánatot kértek 
a hitetlenségükért, és könyörögtek, 
hadd maradhassanak. Jó, de nem 
úgy van az, mondom nekik. Aki ma-
radni akar, annak nem elég hinni, 
de a megemelt szobadíjat is ki kell 
fizetni, mert azt már holnaptól más 
is kivenné, magasabb áron. Mert jön 
a szombat, azután meg vasárnap, 

amikor a szállás drágább, mintegy 
huszonöt százalékkal. 

Megpróbáltak kicsit méltatlan-
kodni a drága vendégeink, de én 
hajthatatlan maradtam, erre már 
nyitották is a bukszát. Ilyen az élet, 
mit tehetnénk. Aztán a hatodik na-
pon, amikor Sanyi egy hatalmas al-
vás és egy hattojásos szalonnás rán-
totta után kivonult a betontömbhöz, 
mindenki előtt megtörtént a várva 
várt csoda. Juci is ott leselkedett, s 
mivel szemtanúja volt a történtek-
nek, nem csoda, hogy rátört az irigy-
ség. Sanyi ugyanis, ha hiszik, ha nem, 
tényleg vizet fakasztott a betonból, 
igaz, hogy csupán egy cseppet. Azt 
sajnos csak az egészen közel állók 
láthatták (például én, aki a tálat tar-
tottam neki), de hát ez semmit nem 
von le a csoda értékéből. Amikor 
felkiáltottam: halleluja, a vendégek 
mind tolongani kezdtek, nem csoda, 
hogy az egyik kiverte a kezemből a 
tálat, amivel felfogtam a csodavizet s 
az abból keletkezett bort. Persze vol-
tak, akik csalást emlegettek, de azok 
elmehetnek a fenébe. Nem vagyunk 
mi csalók, aki ezt állítja, az is félté-
keny, akárcsak a Juci.

Sanyi csodatétele után minden tu-
rista elégedetten és üres zsebbel tá-
vozott a vendégházunkból. Nem tét-
lenkedtem, a következő programon 
kezdtem agyalni, mert nálunk nincs 
megállás, csakis a drága vendégek a 
fontosak. Valamiféle újabb csodaté-
telen, mondjuk halálos kórság meg-
szüntetésén gondolkodtam, amikor 
csengettek a bejáratnál. Magamra 
cibáltam a jobbik otthonkámat, ki-
mentem a ház elé. Egy irodistaforma 
nő állt a kapuban, engem keresett. A 
feljelentés ügyében jöttem, mondta. 
Ne olyan hevesen, válaszoltam, jöj-
jön csak be, biztosan megfáradt a 
hosszú úttól, tán jólesne egy kis tea, 
esetleg más finomság. 

A nő nem sokat kérette magát, s 
amikor meglátta a disznóságokkal 
megterített asztalt, láthatóan elgyen-
gült. Ez mind házi?, érdeklődött. Sa-
ját vágás, dicsekedtem, s közben a 
diszkontos dobozt – amiben az asz-
talra kipakolt cuccokat hozták – az 
asztal alá rúgtam. Kóstolja csak meg, 
biztattam, teli gyomorral a munka, 
vagyis a feljelentés kivizsgálása is 
jobban megy. Falatozott a kolbász-
ból, a töpörtyűből meg a disznósajt-
ból is rendesen, aztán megkérdezte: 
van eladó ebből a sok finomságból? 

Sejtettem én, mire megy ki a játék! 
Nem adunk el semmit, mondtam, 

nincs ilyesmi felvéve a tevékenységi 
körünkbe, mi meg soha nem csalunk, 
hová gondol?! De ajándékba szíve-
sen csomagolok pár falatot, tettem 
hozzá. Hurka is van?, érdeklődött, 
jó májas meg véres. Már hogyne len-
ne, simítottam meg a vállát, az uram 
mindjárt hozza. Félrevontam Sanyit, 
ígértem neki egy ráadás sört, ha át-
szalad a henteshez és kér egy kis hur-
kát. A hallgatásáért cserébe majd mi 
is teszünk neki valami szívességet. 

Miközben Sanyi beült az autóba, 
a nő gyanúsan fürkészte. Csak nem 
vette észre, hogy most is részeg?! A 
maga ura?, kérdezte. Az, mondtam, 
Sanyinak hívják, jó ember, csoda-
tévő ember, részegen sosem vezet. 
Már hallottunk róla, tette hozzá a nő. 
Éppen miatta jöttem. Feljelentették 
magukat, hogy becsapják az embe-
reket, csalnak. Hát ez meg miféle 
rágalom?!, csattantam fel. A Szűz-
anyára esküszöm, soha senkinek 
nem hazudtunk és senkitől nem 
kértünk egy fillérrel sem többet, 

mint ami a szobáért jár. A plusz-
programok meg a felárak? Erről is 
írt a feljelentő, folytatta. Hánytam 
magamra a keresztet, úgy esküdöz-
tem: tényleg nem csinálunk ilyesmit, 
csak tiszta szobákat adunk ki. A reg-
geli mindenkinek ajándék, kacsin-
tottam, hogy a kedves vendégek jól 
érezzék magukat. És Sanyi iszik-e, 
riogatja-e a turistákat, támadt rám a 
nő. Ki állít ilyesmit?, kérdeztem visz-
sza. A feljelentő, jött a válasz. Tud-
tam volna mondani: szemét Juci, 
hogy vinné el a devla, de inkább a 
nyájasabbik arcomat vettem elő. Mi 
nem titkolunk semmit, nézzen csak 
körül, itt minden szabályosan zajlik, 
bizonygattam. Aztán közelebb men-
tem hozzá, s a fülébe súgtam, igaz, 
hogy Sanyi kicsit szürcsölgetett ré-
gebben, de már terápiára jár, jó útra 
tért, egy kortyot sem iszik. Maradt 
még abból a pálinkából, amit az ura 
korábban ivott, mosolyog a nő, mert 
azt szívesen elvinném még a disznó-
toroshoz. Csak hogy az ura ne essen 
kísértésbe! Miközben a kapuból in-
tegetett, kezében a nagy szatyor el-
kunyerált cuccal, még odakiabálta: 
az igazolást küldjék be, tudja, a terá-
piáról. Azzal lezárhatom végleg a fel-
jelentést, nem lesz itt semmi gond. 

Mivel Sanyi nem volt hajlandó 
egyedül járni a terápiára, én is iszá-
kosnak vallottam magam. Minden 
héten együtt megyünk a városi cso-
portba, az anonim alkoholistákhoz. 
Ma is itt ülünk a szokásos körben, 
idegességemben az otthonkám sar-
kát babrálom. Bezzeg Sanyi nem 
izgatja magát, úgy viselkedik, mint-
ha nem miatta kellene itt lennünk. 
Sanyi, letöröm a derekad, súgom a 
fülébe, amikor a mellette ülő sző-
két dicsérgeti. Mondom neki azt 
is, a pálinkáról meg az ivásról hall-
gasson, mert különben kinyírom. 
Bambán vigyorog, szerintem ivott, 
mielőtt bejöttünk. Máriám, csak le 

ne bukjunk, akkor nem kapjuk meg 
az igazolást, az ellenőr mindent ránk 
ver, hiába adtunk neki egy fél disz-
nót. Elveszik az engedélyünket, nem 
tudunk tovább szobáztatni. A pszi-
chiáter int, csendet kér, kezdődik a 
terápia. Sorban haladunk, mindenki 
bemutatkozik, elmondja a szoká-
sos blablát: ő is alkoholista, és hogy 
mióta nem ivott. Sanyi következik. 
Egész éjjel gyakoroltattam vele, mit 
kell mondania, remélem, nem ront-
ja el. Na, mondjad már, böködöm. 
Semmi, meg sem szólal. A füléhez 
hajolok: ha nem mondod, amit 
megbeszéltünk, megvonom a napi 
felesedet. Látom a szemén, hogy 
megretten, összekapja magát a féle-
lemtől és belekezd: Sanyi vagyok, al-
koholista és egy hónapja nem iszom. 
Mindenki tapsol. Sanyi ünnepelteti 
magát, feláll, laposüveget vesz elő a 
zsebéből, meghúzza. A pszichiáternő 
odalép hozzá. Biztos vagyok benne, 
kivág bennünket a csoportból. De 
nem. Kiveszi az uram kezéből a la-
posüveget, meghúzza. Saját főzés?, 
kérdi. Sanyi vigyorog: doktornő, ez 
az imént még víz volt, de csodát tet-
tem vele, attól lett pálinka. Minden-
ki röhög, nekem meg ég az arcom, 
hogy ez a Sanyi milyen ostoba. Mert 
az rendben van, hogy a vendégeket 
ezzel a hülyeséggel kábítjuk, de itt 
nem kellene leégetnünk magunkat. 
A pszichiáter csendet parancsol a te-
remben, majd arra kéri Sanyit, mu-
tassa meg, hogyan tud csodát tenni. 
Az uram egy percet sem tétovázik, 
a sarokban álló Buddha-szoborhoz 
lép. Homlokára teszi a kezét, kon-
centrál, mire víz ömlik a szobor szá-
jából. Valamit még mormol, és a víz 
pálinkává változik. 

Az összes alkoholista szürcsölni 
kezd, ugrálnak örömükben. Sanyi 
kacag. Odalépek hozzá, s csak any-
nyit mondok neki: ha holnap ezt 
nem csinálod otthon is, válunk. 

novella
SANYI TERÁPIÁRA MEGY Döme Barbara

Gond

Júdás könyve
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vers
Nagy Zsuka

tűzfalakból öklend a reménytelen most.
szörnyek ugrálnak ki a téglák közül.
egy elmaradt ölelés miatt veszett meg a világ,
mint egy filmben, akció közben.
betört a föld minden ablaka, kigyulladtak a szobák, 
szétpattantak az üvegek, a keretek, gyújtózsinórok, 
szétfröccsent szívek.

főzöd a virslit, én meg számolom, miért vagyok részeg.
állsz a konyhában, és nem érted, miért akarlak megölelni,
azt csak találkozáskor és búcsúzáskor szokták a barátok.
én meg csak állok és nézlek. ki vagy te, hogy nem lehet 
megölelni csak úgy. különben is figyeltél engem, 
beléd szerettem, erre felhívnád a figyelmem 
és egyébként nem áll jól, hogy sokat iszom.

a reménytelen most van, szörnyek a téglákban, 
megveszett a világ egy elmaradt ölelés miatt,
mint egy filmben akció közben, kigyulladt minden és satöbbi.
elbőgtem magam, nem értettem, hogy most mi van.
most értelmezni kell egy ölelés természetét, minek, miért.

találkozáskor és búcsúzáskor ölellek meg, 
de azt az elmaradt ölelést, 
a világ összes ölelése sem tudja pótolni.

újév Arc
a vonások kivehetetlenek 
a magány tátogó harcsaszájában 
horror és szépség

azt hisszük a víz végtelen
a megtisztulás alfája csupán
testünket óvó elem 
a vég felé úszás pillanataiban 

időmérő nélkül
sápadtan kelünk reggel
a hús még alszik 
a csend
repedező fal 
félelmeink napozó legyek

arc villan a tükörben
idegen vonás
én vagyok?
te vagy?
vagy valaki más

Hallgatásod torkon ragad.
Legalább én szóljak
pár keresetlent.
A térdem sajog,
párnán nem illő
keresni Színed.
Gyászveretes dadogásom
nekem fáj.
Felelnék már meg
legalább önmagamnak.

Hallgatásod

kád
régen nem aludtam a szerelmemnél, 
most is csak leestem a büfékocsiról, 
és elhagytam a lakáskulcsomat.
felmentem hozzá, kaptam svédcseppet a térdemre.
külön aludtunk, hajnalban lezuhanyoztam.
a sarkokban vízkő és egy tusfürdő, amit még én vettem.
a kezembe veszem a szerelemnekmúmiakell balzsamját, 
állok a kádban, nézem magam. nem vagyok kívánatos. 
a mesterséges anyagok mindent túlélnek. 
nagy szerelmeket is. ott állnak magányosan 
egy kádsarokban várva, hogy kidobja őket valaki, 
hogy újabb mesterséges anyagot rakjon a helyébe.

Macskám már
megint kepeszt.
Két lábra áll,
térdemre támaszkodik.
Elég volt!
Nem veszlek föl.
Úgysem tudsz
felvidítani.
Elnézően visszanéz rám; pedig
ebben a cudar világban
jó, ha a magányhoz
odadörgölőzhet a remény.

Macskám

Éva / Lilith II.

Először a vezetés lehetőségétől
fosztottuk meg: se elsőbbség adás,
se piros lámpa. De nem ment tovább
az együtt ebédelés sem;
szürcsölés, mellé nyelés, köhögés.
Vegye már ki a kezéből valaki,
miért kell mindent babrálni,
piszkálni, elrontani.

Tönkretenni a végtelent?
Aminek ő is része volt?
Megalkotta a mindenséget, és most
gyerek lett.
Aki kijelentéseket vett
az örök bölcsességtől,
most újra gügyög.
Végül már azt sem.

Egyikünk azt mondja,
hallja, amit énekelünk,
mások szerint
nem hallja.

Öreg

Lilith I.

átmeneti tér 
a semminek kopoltyúja van,

néz rám tátott szájjal.

ha megszeretek,

küretet csinál a szívben újra és újra.

mindig ez van.

nyálkás uszonyaival forog ide-oda

a fürdőkádban, karácsonykor,

és felidézi apám szemét, tenyerét, nagy hangját.

nem kiabálok, csak hangosan beszélek, mondja. 

és azt is, hogy lélek nincsen, ki ne találjam.

odavág az ágyra, felemeli a kezét.

anyám rám fekszik,

hogy védjen, sírok, és bevizelek.

nem tudom, mit tud vétkezni egy kislány,

honnan ennyi sok harag, ordítás

egy emberben, mit nem csináltam jól,

igazán megmondhatnád, így utólag, apa.

mikor azt hiszed, valami régen elmúlt, rád ront,

váratlanul, és fojtogatni kezd.

szeretném megérteni apámat, de csak tenyészik

bennem sok tátott szájú semmi.

mert akkor tör fel az elrontás iszonya, 

mikor azt hiszed, régen túl vagy az átmeneti téren.

bocsáss meg, ha bántottalak.

most elmegyek, túl sok itt a pikkely, túl sok itt a lélekbőr, 

mint csirkenyakról a bőrt lehúzzuk és zabáljuk vasárnap.

vajúdik valami múlt, mikor lesz vége. 

egy biztos, a semminek kopoltyúja van, és tátott szájjal néz.

Balázs F. Attila

Múzsa
múzsám, te szépszárnyú lepke,
hímporod a képernyőt belepte

az ég beborult fölötted, 
mint olvadt ólom 
folynak az esőcseppek 
álmaid savas esője
nyomot hagy  
gyümölcsön, virágon,
a döbbenet megköti lábam 
mint a szikkadó beton, 

menj, ne nézz vissza, 
nézd átszellemülve
a vidám délibábot 
jelez táskádban az okostelefon: 
üzenet érkezett. 

Anyajegy
A nagy barna
jobb lábadon,
mert anyád nyomdokain jársz,
meg amikor megszülettél,
a Magasságosnak ajánlott.
Ez itt a társad.
Ezek gyermekeid, unokáid,
kicsik, nagyok,
barnák és pirosak.
Csillagjegyek,
csillagképek,
angyalok jelei,
titkosírásai,
léted hieroglifái.
Ezek öregedő felmenőid;
(csak a léleknek fáj,
ha maguktól leválnak).
Ez a seszínű meg…
amikor az Örökkévaló
visszavesz
magához.
magához.

Szegedi Kovács György



6 előretolt
helyőrség

IRODALMI–KULTURÁLIS MELLÉKLET 2020. június

Baktay Ervin orientalista Gottes-
mann Ervin néven Dunaharasztiban 
született 1890. június 24-én. 1925-
ben vette fel a Baktay nevet a család 
Erdőbaktai előnevéből. „Gyermek-
korom kiemelkedő, mindeneken 
eluralkodó alakja az édesapám volt. 
Végtelen sokat köszönhetek neki” 
– fejti ki Homo ludens címmel ha-
lála után közreadott emlékiratában. 
Édesapjától kapta Vámbéry Ármin 
Indiai tündérmesék – Érdekes olva-
sókönyv az érettebb ifjúság számá-
ra című könyvét, nyolc-kilenc éves 
kora körül ez volt az első Indiához 
fűződő élménye.

A budapesti Képzőművészeti Főis-
kolán, majd Münchenben festésze-
tet tanult az iskolateremtő Hollósy 
Simonnál. Érdekesség, hogy a mes-
ter tanítványai közül több Kelet- 
kutató is kikerült, például Felvinczi 
Takács Zoltán és Zajti Ferenc. „Az el-
méleti teozófia mesterkélt, üveghá-
zi légkörét elfújta felőlem a Hollósy 
mellett töltött négy esztendő, de 
az egyszer felébredt vágyódás nem 
hallgatott el többé. Még piktornak 
tudtam magam és a keleti tanokkal 
való foglalkozás csak műkedvelő 
időtöltés szerepét játszotta üres 
óráimban. Ekkor újabb, közvetle-
nebb kapcsolat jött létre köztem, és 
India közt, rokoni és baráti kapcso-
lat, olyan emberrel, aki India szülöt-
te és India bölcsességének felkészült 
ismerője volt” – írta Baktay az Indiai 
éveim című kötetében. A rokoni szál 
a sógora, Gottesmann Marie-Antoi-
nette férje, Umrao Singh Sher-Gil a 
szanszkrit és perzsa nyelvek tudósa 
volt, öt nyelven beszélt, összehason-
lító vallástörténettel, asztronómiá-
val és fotográfiával is foglalkozott. 

Mici és választottja 1912 decemberé-
ben érkezett Magyarországra, majd 
1913. január 30-án megszületett első 
kislányuk, Amrita Sher-Gil, akit In-
diában ma a modern festészet legna-
gyobbjaként tisztelnek.

A tehetséges festő, Baktay Ervin 
Umrao Singh Sher-Gil hatására és 
szakmai támogatásával indiai val-
lások (hinduizmus, buddhizmus, 
dzsainizmus), továbbá az indiai iro-
dalom, művészet és kultúra világ-
szerte ismert kutatója lett. Az első 
világháborús frontszolgálat után 
bejárta Észak-Indiát, Pandzsábot, 
Kasmírt (1926–1928), meglátogatta 
Delhit, Dzsaipurt, Ambert; 1928-ban 
szálláshelyén felkereste Stein Aurélt, 
aki brit alattvalóként lett világhírű 
Kelet-kutató nyelvész, régész. 

Baktay Ervin sokat tett Kőrösi 
Csoma Sándor kultuszáért is: fel-
kutatta a székely tudós egykori 
lakóhelyeit, magyar és angol em-
léktáblákkal jelölte meg Zangla és 
Phuktal kolostorait és munkássá-
gának egyéb helyszíneit. Kőrösi 
Csoma Sándor vándorlásának út-
vonalát súlyos betegen járta végig, 
de egyedülálló dokumentációt állí-
tott össze a nagy előd munkásságá-
ról. Miután hazatért és felgyógyult 
a maláriából, könyvet és hangjá-
tékot írt Kőrösi Csoma Sándorról, 
valamint tudományos előadásokat 
tartott országszerte.

Utazásairól és kutatásairól több 
kötete is napvilágot látott, a Magyar 
Földrajzi Társaság felvette tagjai 
közé, a debreceni Tisza István Tu-
dományegyetemen 1933-ban dok-
tori fokozatot szerzett, bölcsészeti 
szigorlatát követően földrajz, koz-
mográfia és filozófia tárgyakból. 

„Rádióban tartott előadásaira elő-
zetesen a Rádióélet című hetilap 
fényképekkel illusztrált cikkekben 
hívta fel a figyelmet, és nem sokkal a 
hazaérkezése után hosszú interjút is 
készítettek vele a lapban” – ismerte-
ti Pap Ágnes, az Országos Széchényi 
Könyvtár szakembere.

Európában elsőként Baktay Ervin 
foglalkozott a kortárs indiai kép-
zőművészettel, és műfordítóként 
is jelentős érdemei vannak: már a 
húszas években magyarra ültette 
Gandhi írásait és beszédeit, könyvet 
írt Rabindranath Tagoréról, lefor-
dította a Káma-szútrát. Utóbbi ese-
tében nem állt rendelkezésére a tel-
jes szanszkrit szöveg, angol, francia 
és német fordítások alapján dolgo-
zott. 1920-ban bibliofil kiadásban 
jelent meg fatáblák között, merített 
papíron – számozott és névre szóló 
kiadvány volt, kereskedelmi forga-
lomba nem került.

1946-tól a Hopp Ferenc Ke-
let-ázsiai Művészeti Múzeum helyet-
tes igazgatójaként dolgozott, és az 
ELTE-n is tartott előadásokat. India 
művészete címmel nagyszabású tár-
latot rendezett, melyet két év után a 
nagy sikerre való tekintettel vándor-
kiállításként vidéken is bemutattak.

Egyike volt annak a tizenhét nem 
buddhista személynek, akit az indiai 
kormány meghívott a Buddha szü-
letésének 2500. évfordulójára ren-
dezett nagyszabású ünnepségsoro-
zatra – ekkor személyesen számolt 
be Nehrunak az 1956-os magyar 
forradalomról. 1957 decemberében 
érkezett haza, és a következő évben 
jelent meg fő műve, az India művé-
szete, mely azóta is alapműnek szá-
mít. 1963. május 7-én hunyt el.

Nem szokványos tudóspálya az 
övé. Életének volt egy igen sajátos 
aspektusa, mely gyerekkora óta a 
játék körül forgott. Ezért is igen ta-
láló, hogy Homo ludens címmel ad-
ták közre 2013-ban a hagyatékából 
előkerült emlékírását. A folyamatos 
játék több mint valamely közösségi 
hóbort, szinte életforma: az 1920-
as, 30-as években Blattner Géza 
lakásán rendezett jelmezes görög–
római lakomák, a „Symposionok” 
egyik  vezéralakja volt Eroinos Bak-
taios néven, majd a játékvilág újabb 
szelete volt az egyre precízebb felké-
szüléssel meghirdetett nyilvános in-
dián műsorok kidolgozása, melyek 
nyomán Zebegényben barátaival 
indián tábort építettek – rítusaikat 

egy 1935-ben forgatott némafilm is 
megörökítette. Játékaiban Baktay 
volt a Sheriff (Mr. Hooligan Buck-
tye), a dunai indián törzs életében 
pedig a Főnök (Heverő Bölény).

Az indológus indián – Baktay 
emlékezete címmel 2015-ben átfogó 
kiállításon ismertette ezt a különle-
ges kutatói pályát a Hopp Ferenc 
Kelet-ázsiai Művészeti Múzeum. 
Az indiánjátékba itt is betekintést 
nyerhettek az érdeklődők. „Igen ne-
vezetes történet volt ez időből, ami-
kor a dunai hadiflotta nagygyakor-
latát áthelyezték másüvé, hogy ne 
legyen megzavarva az indián tábor. 
Élvezettel mesélte a Főnök, hogy 
amikor az egyik dunai monitor az-
zal a szándékkal kötött ki, hogy el-
tanácsolja az indiánokat a szigetről, 
a Főnökék hirtelen egy vadnyugati 
történeti replikát rögtönöztek. A 
Marshal játszotta a körözött csavar-
gó szerepét, és a barátságos indiá-
nok a megkötözött bűnözőt csata-
kiáltások közepette átadták a flotta 
meglepett tisztjeinek. A parancsnok 
rögtön megértette a játékot, bele-
kapcsolódott ő is, és a sápadtarcúak 
kegyességével meghívta a vezérha-
jóra a derék indiánokat és volt ottan 
tüzesvíz-fogyasztás késő éjszakáig. 
Aminek végül is az lett a következ-
ménye, hogy távirat ment a flotta 
főparancsnokságához, hogy a Duna 
kedvezőtlen vízállása miatt máshová 
kell áthelyezni a hadgyakorlatot” – 
derül ki  az egyik ismert anekdotából.

„E sorok írója hálát ad Istennek, 
hogy töretlenül él benne ma is, ami-
kor már jól benne jár negyvenes 
éveiben, a fantáziát, játékot, önfe-
ledt átélést kívánó kedve. A jósze-
rencse megáldott barátokkal is, akik 
hasonlóan éreznek. Ez adta a gondo-
latot, hogy 1931-ben megalapítsam a 
mi »indián« táborunkat” – jegyezte 
fel Baktay az észak-amerikai indi-
ánok kultúráját és etikáját méltató 
írása kapcsán. Később a Kisoroszi-
hoz tartozó szigetekre költöztették 
át a tipiket, és éveken át szigorú sza-
bályok szerint zajlott a tagfelvétel, a 
harcosavatás és az ünnepi rituálék. 
Baktay Ervint, akinek munkássága 
és az indiánok iránti elkötelezettsége 
Amerikában is ismert volt, 1937-ben 
felvette tagjai közé az Amerikai Indi-
án Szövetség, és tiszteletbeli főnökké 
(szacsemmé) választották.

in memoriam
HEVERŐ BÖLÉNY, AZ INDOLÓGUS Bonczidai Éva

Forrás: intezet.nori.gov.huBaktay Ervin

Passió

Pieta Közös titok Istennel

Jákob Határozatlanság

Százharminc évvel ezelőtt született Baktay Ervin művészettörténész, orientalista, asztroló-
gus, író, műfordító. Különös figurája volt ő a magyar tudományos közegnek. Ma már az is 
furcsa hóbortnak tűnik, ha egy komoly tudós asztrológiával foglalkozik. Hát még ha indián 
jelmezbe bújik és tábort alapít.
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Lapszámunkat SZABÓ OTTÓ grafi-
kus- és festőművész képeivel il-
lusztráltuk.

Szabó Ottó 1965. március 29-
én született Rozsnyón, jelenleg 
Bódvavendégiben él családjával. 
1983-ban érettségizett Szepsiben. 
1988–1994 között a Pozsonyi Kép-
zőművészeti Akadémia szabad- 
grafika szakán tanult, ahol Magis-
ter Artis titulussal végzett. 1990-től 
van jelen a képzőművészeti élet-
ben – rendszeresen új anyaggal 
jelentkező, önálló kiállításokkal és 
csoportos tárlatokkal.

2003-ban, a Budapesti Ünne-
pi Könyvhétre jelent meg Stációk 
című könyve a Méry Ratio gon-
dozásában, amelyhez az előszót 
Jankovics Marcell írta. A könyv a 
diósförgepatonyi keresztút nagy-

sikerű képeit dolgozza fel. Szabó 
Ottó szabad alkotótevékenység-
gel, szakrális és monumentális 
festészettel, szobrászattal, in-
teriőr és exteriőr tervezéssel, 
klasszikus és számítógépes grafi-
kával, könyvillusztrációkkal, ti-
pográfiával és nyomdai előkészí-
téssel, művészeti és kulturális 
szervezőmunkával, valamint te-
hetséggondozással foglalkozik. 

2005-ben az egyik iniciátora 
volt az első felvidéki művészeti 
portál, a háromnyelvű RovArt lét-
rehozásának és működtetésének 
(www.rovart.sk), amelynek mű-
vészeti vezetője és kiadója. 2010-
ben szervezőtevékenységéért Pro 
Cultura Hungarica díjat kapott. 
2012-ben megalapította a Nem-
zetközi Rovás Alkotóközösséget 
(eNRA). 2014-ben kimagasló mű-
vészi tevékenységéért megkapta 
a Magyar Érdemrend Lovagke-
resztjét, 2018-ban pedig Szervá- 
tiusz Jenő-díjban részesült.

Jelenleg a kassai Löffler Mű-
vésztelep és a Rovás Szabadaka-
démia művészeti vezetője. A Rovás 
kortárs művészeti kezdeményezé-
sekkel, kiállítás- és programszer-
vezéssel, nemzetközi, országos 

és regionális jellegű képző- és 
iparművészeti, kézműves és kul-
turális workshopokkal, alkotótábo-
rokkal, különféle tehetséggondo-
zó és továbbképző kurzusokkal, 
szimpóziumokkal, fesztiválokkal, 
alternatív és experimentális szín-
játszással, hagyományos és alter-
natív képzőművészeti technológi-
ák oktatásával foglalkozik. 

Szabó Ottó folyamatosan bele-
fest a képeibe, átértelmezi, ala-
kítja őket. „Élő képek ezek, velem 
együtt élnek. Ha eladok egy alko-
tást, akkor válik állandóvá” – jegyzi 
meg. Az elengedhetőség állapotai 
rögzülnek tehát minden átadott 
munkával. Képei a világ kettős 
természetét engedik látni. A földi 
tapasztalatok mélyén is felismer-
hető szakralitást, a bűn és a sza-
bad gyötrődés számtalan stáció-
ját. De ugyanennyi stációja van a 
megváltásnak és a kegyelemnek 
is. Portréi sorsokat sejtetnek, a 
nők démoni örökkévalósága és a 
madonnák tiszta végzete az elve-
szés–megmaradás ígéretét hozzák 
a verítékes férfilét állomásaira. A 
szenvedés szent, az elmúlás Is-
tentől való – a napszentület színeit 
idéző izzás a lélek mélyéből világít.

Egy bizarr könyvet ajánlok ol-
vasótársaim figyelmébe. Akinek 
sikerül felkeltenem az érdeklődé-
sét, és elolvassa Stanisław Ignacy 
Witkiewicz Az ősz búcsúja című 
könyvét, az nagy élménnyel lesz 
gazdagabb. Kétségtelenül nem a 
legkönnyebb olvasmány, de megéri 
a türelmet. A könyv 2002-ben vált 
magyarul is olvashatóvá, 1990-ig 
Lengyelországban is tiltott volt.

Engem az indított az újraolva-
sásra, hogy teljesen érthető módon 
sok szó esett mostanában az első 
világháborúról. Az ősz búcsúja ese-
ményszerűen bár nem a világhá-
borúhoz kapcsolódik, de a háború 
után kialakult helyzethez annál 
inkább. Amikor is a korábbi világ 
elmerült egy addig nem látható 
süllyesztőben. A gondolkodó embe-
rek többsége is csak a háború után 
jött rá, hogy valami nincs rendben 
a közgondolkodással és általában a 
kultúrával. De nemcsak a közgon-
dolkodás esett csapdába, hanem 
az egyének is nehéz helyzetbe sod-
ródtak. Sőt a vallás is szerepzavar-
ba került, mert nem talált hatékony 
megoldást a kialakult új helyzetben. 

Olvashatunk is erről egy, a férfi 
főszereplő apjához kötődő összeg-
zést: „Az elvont ideák alvadt világa 
messze úszott a fejlődésben levő új 
fogalmak lekvárjának hullámain. 
Minden imbolygott. Az akarat és a 
tudás ellenére győzött a relativitás, 
a pluralizmus – vagyis az intellek-
tuális disznóság…”

Az író a középosztály képviselői-
ből egy érdekes tablót állít össze, 
hogy a helyzetet kritikus szemmel 
mutathassa be. A felvonultatott 
szereplők mind különcök, de együt-
tesen hitelesen képviselik a kort, és 
a társadalmi rétegeiket. Életükben 
a háború nyomán homályos hori-
zontok nyílnak és státuskeresésre 
kényszerülnek. A státuskeresésben 
a két főszereplő jár elöl, a többiek 
az emberi, társadalmi környezetet 
adják ehhez, kisstílű törekvéseik-
kel, intellektuális és főleg erkölcsi 
hiányaikkal.

A két főhős közül a nő az erősebb. 
Nagyon gazdag, félárva, az apját 
is uraló, művelt, dinamikus zsidó 
lány, Hela. „Unatkozott és egyálta-
lán nem talált kedvére való szere-
tőt”. Teljes mértékben kozmopolita 
volt. Minden lényeges szereplőre, 
de rá leginkább érvényes a megál-
lapítás, hogy életének legfőbb moz-
gatója a becsvágy és a nemi ösztön 
volt. Azt tartották róla, hogy ha-
zugság nélkül is elsőrendű démon, 
aki elég erős akaratának minden 
áron való érvényesítéséhez.

Atanazy, a férfi főszereplő egy bi-
zonytalan hátterű, munkanélküli 
álértelmiségi, rövid ügyvédbojtári 
múlttal, de alig kisebb becsvággyal 
és nemi ösztönnel, mint Hela. Őt 
is jellemzi, ami szinte egész kör-
nyezetére igaz. Undor és irtózás 
bármilyen döntéstől, mert min-
dent meghamisított az önérzet és 
a sznobizmus, amikkel szemben 
nincs belső tartaléka. Bármit meg-
tesz, legalábbis vállal az izgalmas 
önpusztításért, és csak sok meg-
aláztatás után tesz egy megkésett 
kísérletet a kitörésre.

A további szereplők közül ki-
emelkedik egy külső megjelené-
sében is különleges katolikus pap, 

aki igen nagy lelki befolyásra ké-
pes, de magatartása nem a szeretet 
vallását közvetíti. Filozófiai vitái 
a női főszereplővel nem igénylik 
az olvasótól a vallás- és a társa-
dalomfilozófia mély ismeretét, de 
az abban járatosoknak is nagy él-
ményt nyújtanak. 

Az egyéni válságok éltették a tár-
sadalmi krízist, de ez fordítva, azaz 
kölcsönösen is igaz volt. A helyzet 
kedvezett a szellemi kalandorok-
nak. Belső fényük ugyan nem volt, 
de a propaganda helyettesítette a 
hitet, és a hatalomból való részese-
dést ígérte.

Megjelenik a tablón az Európát 
kísértetként már régóta bejáró 
kommunizmus egyik nagyratörő 
apostola is. Egy kiábrándult dán 
nemes, szerény hajósmúlttal. Sze-
rinte a látszólag óriási különbsé-
gek ellenére a főszereplők körüli 
társaság a haldokló burzsoázia 
hulladékaiból áll, akik, akárcsak 
az egész társadalom, rászorul az 
ő ideológiai tanítására. Az esemé-
nyek végén egy csapásra a nivel-
lista hierarchia csúcsára került, 
de ezt nem tartotta ellentmondás-
nak. Vezető komisszár lett, ott-
honosan mozgott a helyi diktátor 
szerepében. 

A meghatározó szereplők nem 
tudnak önállóak maradni. Életük-
ben az önzés és a becsvágy minden 
helyzetben a mérleg nyelvévé vált. 

Atanazy úgy gondolta, hogy fa-
siszta mégsem lehet, mert nem 
hisz benne. A végvonaglásban vi-
szont részt kell vállalna a nivellista 
forradalomban. A forradalom per-
sze végül nem tűri kitörési kísérle-
tét. Éledező lelkiismerete a halálát 
okozza.

Hela előbb zsidóhitről katolikus-
ra vált, majd buddhista, végül ni-
vellista lesz. A túlélésbe és a siker-
be a komisszár ágyán át vezet útja.

Még Hieronim atya is úgy gon-
dolja: „Külsőségek miatt vállalni 
vértanúságot, nevetséges. Ha kell, 
formálisan nivellista leszek. Hogy 
fognak örülni, egy megtért pap!”

A könyvben végig jelen van az ere-
deti értelmétől megfosztott erotika 
és a kemény perverzitás. Ám ez nem 
öncélú, és a szerző megőrzi az erről 
való beszéd méltóságát. Nincsenek 
szaftos részletek, kifejezések. A sze-
replők eszmékhez való perverz vi-
szonya indokolja a megoldást.

A könyv a cselekmény előreha-
ladtával időtlenné válik. Ezt én ma 
egy rejtett didaktikus elemnek te-
kintem, ami az örök éberség köve-
telményét hordozza.

Fűrész István nyug. középiskolai 
tanár Székesfehérvár

olvasóink ajánlják
KALLÓDÓK ÉS TÖRTETŐK

A Petőfi Irodalmi Ügynökség Non-
profit Kft. (a továbbiakban PIÜ) 
a trianoni békediktátum századik 
évfordulója alkalmából irodalmi 
pályázatot hirdet Trianonnal vagy 
bármilyen Trianon-élménnyel kap-
csolatos irodalmi mű létrehozására.

Pályázók köre: minden magya-
rul alkotó magyarországi és határon 
túli szerző, aki eredeti, nyomtatás-
ban vagy elektronikusan még meg 
nem jelent (ideértve a közösségi 
oldalakon történő közzétételt is), 
magyar nyelven íródott művel je-
lentkezhet az alábbi kategóriák vala-
melyikében:

– vers (legfeljebb három mű)
– rövidpróza (egy mű, legfeljebb 

tízezer leütés)
– esszé (egy mű, legfeljebb tízezer 

leütés)
Pályázók díjazása: a pályázat 

nyertesei 50 ezer forint jogdíjban 
részesülnek, illetve kategóriánként a 
legjobbnak minősülő írások szerzőit 
további 100 ezer forint jogdíj illeti 
meg. A jogdíj tartalmazza az elké-

szített mű PIÜ általi nyilvánosságra 
hozatalának, illetve nyilvánossághoz 
történő közvetítésének ellenértékét.

Egyéb követelmények: A pá-
lyaműveket kizárólag elektronikus 
úton, a helyorseg.szerkesztoseg@
gmail.com címre kérjük beküldeni 
csatolmányként, amely lehet doc, 
.docx, .rtf vagy .odt kiterjesztésű, a 
kézirat tartalmazza a szerző nevét, a 
mű címét és – természetesen – a mű 
szövegét. Pdf és képformátumokat, 
kérjük, ne küldjenek! Ezen formai 
követelmények be nem tartása a pá-
lyázatot érvényteleníti.

Egy szerző egy alkalommal pályáz-
hat.

Beküldési időszak: 2020. júni-
us 4. – 2020. július 5.

A határidő után beérkezett pályá-
zatokat nem bíráljuk el.

Eredményhirdetés: 2020.
augusztus 15.

A szakmai zsűri a döntéseit nyilvá-
nos indoklás nélkül hozza meg.

A nyertes művek felhasználására 
a PIÜ szerződést köt az alkotókkal.

LEHET, MERT KELL! 
– TRIANON 100

pályázat

Akik maradnak
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Volt egyszer egy szorgos szegény 
ember, akinek volt hét gyermeke: 
hat fiú meg egy lány. A fiúk szor-
gosan dolgoztak a rizsföldeken, a 
lány, Csírí, pedig rendben tartotta a 
konyhát és főzött rájuk. Csírí szeret-
te az életét, élvezte a munkát, fivérei 
dicséretét.

Aztán egyik nap a legidősebb báty- 
ja megházasodott. Nagydarab, te-
nyeres-talpas lányt vett el, aki át-
vette a háztartás irányítását.

– Bánj a húgommal úgy, mint egy 
hercegnővel – kérte őt az ifjú férj.

A menyecske így hát csak azt 
hagyta, hogy Csírí kisebb munkák-
ban segítsen. De Csírí szomorú volt. 
Ő akart a bátyjairól gondoskodni.

Aztán egy másik fivér is asszonyt 
hozott a házhoz.

– Bánj a húgommal úgy, mint egy 
hercegnővel – kérte őt is az újdon-
sült férj.

Mivel már két menyecske dolgo-
zott a háztartásban, Csírínek semmi 
dolga nem akadt a konyhában. 

Kiment a mezőre, hogy nézze, 
ahogy erős bátyjai a földet művelik, 
leült a rizsmezőt szegélyező óriási 
aranyesősor alá, és sóhajtozott. 

Egy papagáj szállt le a bokor erős 
ágára.

– Ne búsulj, Csírí, így van ez 
rendjén – mondta.

– Tudom – válaszolta a lány a 
papagájnak –, de fáj, hogy sem-
mi szükség nincs rám. Most mihez 
kezdjek?

– Törődhetnél valamivel, amiben 
ügyes vagy. Hozd létre a szépséget!

A papagáj ezzel elrepült, és Csírí, 
látva szárnyai színpompáját, máris 
tudta, mit fog cselekedni. Vissza-
szaladt a házba és elővette a fonás-
hoz használatos gyékényleveleket. 
Térült-fordult, festéket főzött, be-
áztatta a növényt, majd kitette a 
napra száradni. Másnap kiült az 
árnyékba és káprázatos gyékény-
szőnyeget font: kék és piros papa-
gájok táncoltak rajta.

Két sógornője nem hitt a szemé-
nek.

– Csírí, bámulatos tehetség 
vagy! – mondta az idősebbik só-
gornő, mire Csírí neki ajándékozta 
a szőnyeget. Másnap font egy újabb 
szőnyeget, ezúttal sárga leopárdot 
ábrázolót, és a fiatalabbik sógornő-
jének adta.

Csírí minden nap gyékényt szí-
nezett és szőnyeget font. A faluból 
csodájára jártak az asszonyok a 
lány híres tehetségének. Felfigyel-
tek rá az ifjak is, akik sorban jöttek 
megkérni a kezét, de Csírí mindnek 
nemet mondott.

– Nem akarok még férjhez menni 
– magyarázta a lány édesapjának –, 
fiatal vagyok még, szeretnék veletek 
maradni és sok gyékényt fonni.

Apja beleegyezett a lány döntésé-
be, hisz nagyon szerette Csírít.

Azonban egy nap a tartomány, 
Keralá hercege is követet küldött, 
vásároljon a lánynál gyékényt. 
Amikor Csírí meghallgatta a kö-
vetet, kétségbe esett. Kiszaladt a 
földekre, nézte a rügyező rizst az 
immáron zöldbe borult aranyeső 
alatt. Nem várakozott sokáig, ha-
marosan megjelent a bölcs papagáj.

Csírí elmesélte neki, mi történt.
– Ha túl szép gyékényt szövök 

neki, minden bizonnyal feleségül 
kér, én pedig nem akarom elhagy-
ni a szülőföldem – sírta el magát a 
lány. – Tudom, hogy igazságosnak 
ismerik, de azt hallottam, már két 
felesége is van, nem akarok én len-
ni a harmadik. Viszont ha nem elég 
szép a gyékény, megsértem, és ez 
nem illendő.

A papagáj így szólt:
– Ígérd meg a követnek a gyé-

kényt s készíts zöld festéket. Még 
a mai nap folyamán küldök hozzád 
valakit. Tégy úgy, ahogy mondja.

A lány visszaszaladt a házba. 
Csodálatos, aranysárgán csillogó 
zöld festéket főzött, sógornői csak 
ámultak rajta. Csíri megfestette a 
gyékényszálakat és kitette őket a 
napra. Este, amikor beszedte őket, 
egyszer csak suttogást hallott az er-
dőből:

– Gyere velem, festő leány!
Csírí emlékezett a papagáj taná-

csára, így bemerészkedett az erdő-
be. A susogó hang hívta egyre bel-
jebb s beljebb a sötét dzsungelbe.

– Megérkeztünk – mondta a 
hang. – Úgy hallottam, bajban 
vagy, és én is segítségre szorulok. 
Mondd, hozzám jönnél feleségül?

Csírí nem látta kérőjét, csupán 
mély hangját hallotta. Ám tudta, ha 
férjhez megy még napkelte előtt, a 
herceg nem viheti el a palotába, így 
igent mondott.

Egy óriási smaragdzöld kígyó te-
kergőzött elő a levelek közül.

– Akkor ezennel feleségem vagy 
– jelentette ki.

Csírí megijedt, de szavát nem 
vonta vissza. Azt is tudta, mit kell 
tennie a zöld festékkel.

– Fontos dolgom van, uram – 
mondta tisztelettel a hatalmas kí-
gyónak. – Egy napra vissza kell 
térnem a házunkhoz. Megengeded, 
kérlek?

A kígyó visszakísérte Csírít ap-
jához, és megígérte, hogy másnap 
eljön érte.

A lány beszaladt a házba, gyer-
tyát gyújtott és megfonta a szőnye-
get a szépséges aranyzöld gyékény-
ből. Amikor virradt és bemutatta a 
követnek, a hercegi küldött szóhoz 
sem jutott az ámulattól.

– Ha a herceg kérdi – mondta a 
lány –, a gyékény a férjemet ábrá-
zolja.

A követ egy zacskó aranyat ha-
gyott Csírínek és máris felkereke-
dett. A ház népe viszont körbevette 
a lányt.

– Nem mehetsz férjül egy óriás-
kígyóhoz! – mondta az apja.

– Felfal a nászéjszakán! – hülede-
zett az egyik sógornője. 

– Kígyógyermeket akarsz keble-
den melengetni? – kérdezte a másik.

A lány nyugtatta őket.
– Ne aggódjatok, minden rend-

ben lesz!
Ekkor kisiklott az erdőből a kí-

gyó. A ház népe ijedten rebbent 

szét, de Csírí bátran állt az arany-
zöld szörny előtt, mely nappali 
fényben még hatalmasabbnak tűnt, 
mint az erdő sötétjében.

– Mehetünk – mondta neki a 
lány.

Együtt mentek vissza a kígyó 
fészkébe. Amikor a kígyó a lányhoz 
simult, Csírí meglepődött, milyen 
meleg és puha a bőre.

– Nem irtózol tőlem? – susogta a 
kígyó.

– A papagáj már kétszer segített 
bajomon, hiszek neki. És te is ked-
ves vagy velem. Kifejezetten kelle-
mesen érzem magam veled.

A lány átölelte a kígyót és hozzá-
bújt, mire láss csodát, a kígyó dali-
ás ifjúvá változott. Karját Csírí köré 
fonta.

– Még a nevemet sem kérdezted 
soha – mondta neki. – Én vagyok 

Keralá hercege, akit egy gonosz va-
rázsló elvarázsolt. Csak most ved-
lethettem le kígyóbőrömet, hogy 
egy olyan lány lett a feleségem, aki 
nem akart engem férjül, mégis szí-
vesen hozzám jött.

– De én úgy hallottam, már van 
feleséged – értetlenkedett a lány.

– Az csak buta pletyka. Mióta az 
erdőbe menekültem és megismer-
telek, csak téged akarlak. És azt is 
tudom, nem szeretnéd elhagyni a 
falut. Építtetek hát egy nyári palo-
tát a közelben, s itt fogunk lakni. Jó 
lesz?

Csírí olyan boldog volt, mint még 
soha. Hazavitte Keralá hercegét, be-
mutatta apjának s családjának, mire 
oly nagy ünnepséget csaptak, hogy a 
szomszéd faluig elhallatszott.

Csírí és a herceg azóta is boldo-
gan élnek, ha meg nem haltak.

A legnépszerűbb asztali szerepjáték, 
az eredetileg 1974-ben megjelent 
Dungeons & Dragons, születése óta 
nemcsak számos kiadást, de szám-
talan utánzatot és mellékhajtást is 
megért. A kezdeti lendület idején 
Dragon címmel hivatalos havi ma-
gazin is megjelent hozzá. Ebben 
nemcsak a játékhoz kapcsolódó hí-
rek, tippek vagy szabálybővítések 
láttak napvilágot, hanem a játék-
hoz írt önálló kalandmodulok is. A 
kiadó 2002-ben egy külső céget, a 
Paizo Publishinget bízta meg az ak-
kor éppen döcögő magazin gondo-
zásával. Az új csapat új életet lehelt 
az újságba, sőt annak testvérmaga-
zinjába, a Dungeonbe is. Sikerüket 
annak köszönhették, hogy kiváló-
an kidolgozott, a lapokban folyta-
tásokban közölt kalandmodulokat 
írtak, melyek aztán egyetlen nagy, 
összekapcsolódó történetfolyammá 
álltak össze. Amellett, hogy megug-
rott a lapeladás, a történetek sikere 
lassan elkezdett árnyékot vetni a 
Dungeons & Dragons kiadó saját 
gondozásában megjelent kiadvá-
nyaira. 2007-ben be is jelentették, 

hogy nem hosszabbítják meg a Paizo 
Publishing licencét és visszaveszik 
tőlük a magazin szerkesztését. Ek-
kora azonban a Paizonak hatalmas 
és nem utolsó sorban lojális rajon-
góbázisa gyűlt össze. Ekkor döntöt-
tek úgy, hogy saját szerepjátékot ké-
szítenek, amely nyílt konkurenciája 
lesz a Dungeons & Dragonsnek. 
Így született meg a Pathfinder.

Mivel a legsikeresebb asztali 
szerepjátékok gyakran szolgálnak 
alapul egy-egy videójátékhoz, így 
a számtalan Dungeon & Dragons 
játék után az újonnan érkező Path-
finder sem kerülhette el a digitális 
adaptációt. Az első ilyen próbálkozás 
egy többszereplős online játék lett 
volna, ám a többéves előkészítést és 
egy közösségi finanszírozást követő-
en a Pathfinder Online végül soha-
sem indult el. Ami viszont elkészült, 
az a Pathfinder: Kingmaker. Alapját 
az asztali játékhoz 2010-ben kiadott 
hasonló című történetfolyam képe-
zi, szabályrendszerét pedig szintén 
nyomtatott testvérétől kölcsönözte. 

A Pathfinder történetei Golarion 
képzeletbeli világában játszódnak, 

melyet a fantasy műfajának számí-
tó ikonikus szerzetek népesítenek 
be: varázslók, törpék, elfek, sárká-
nyok és még sorolhatnánk. Ennek 
a birodalomnak az egyik szeglete, a 
vad és zabolátlan Lopott vidék, me-
lyet északról Brevoy, délről pedig 
a Folyami Királyságok határolnak. 
Bár mindkét szomszéd tett már 
erőfeszítéseket a Lopott vidék fel-
térképezésére, de még mindig sor-
ra bukkannak újabb ősi romokra, 
illetve elhagyott tárnákra. A belvi-
zek miatt kevés a hasznos termő-
föld, így a törvénytisztelő telepesek 
sem igen vetik meg itt a lábukat. 
A felügyelet nélküli vidék önjelölt 
kiskirályok, vérszomjas harami-
ák, barbár bennszülöttek és kóbor 
szörnyek otthona lett. 

Amikor a brevoy-i kardmesterek 
kihirdetik, hogy busás jutalom fejé-
ben kalandozókat keresnek, Gola-
rion minden részéről idegyűlnek 
a kalandozók és a szerencsevadá-
szok. A feladat, hogy megtisztítsák 
a Lopott vidéket, majd birtokba ve-
gyék azt. Amennyiben ez megtör-
ténik, akkor Brevoy hajlandó lesz 

uralkodásukat diplomáciailag legi-
timnek tekinteni. Ehhez mindössze 
annyit kell tenniük, hogy elhozzák 
a jelenlegi banditakirály, Stag Lord 
fejét. A játékos a felbérelt kalandozó 
csapat egyik tagját alakítja, akinek 
nemét, faját, jellemét, foglalkozását 
illetve képességeit is maga alakítja. 
Nyilvánvaló, hogy a csapatból csak 
egy valaki ülhet majd a trónra, így 
a mi feladatunk lesz gondoskodni 
róla, hogy ez a személy mi magunk 
legyünk.

A Pathfinder: Kingmaker egy tak-
tikai szerepjáték, nemcsak választ-
ható dialógusok és elágazó döntések 
között, de varázslatokkal és fegyve-
rekkel vívott csaták illetve izgalmas 
felfedezések között is navigálnunk 
kell. A Lopott vidék térképét a ma-
gunk tempójában és a magunk vá-
lasztotta irányok mentén, szabadon 
járhatjuk be. Ennek során nem csak 
új helyszíneket fedezhetünk fel, ha-
nem utunk során véletlenszerű ese-
ményekbe is ütközhetünk. Lassan 
képet alkothatunk a vidéket benépe-
sítő lényekről, az egymáshoz fűződő 
viszonyaikról – erre szükségünk is 

lesz, midőn sokan közülük jövőbeli 
alattvalóinkká válnak. A játék nem 
is áll meg a trón megszerzésénél, 
tehát egy idő után magába a kor-
mányzásba is bele fogunk kóstolni. 
Királyságunk arculatát pedig nagy-
ban befolyásolja majd választott jel-
lemünk, illetve az addig meghozott 
döntéseink következményei.

A Kingmaker egy, a mai játékok-
nál lassabb és terjengősebb darab. 
A játékmenet türelmet és bizonyos 
mennyiségű előrelátást, illetve 
tervezést igényel. Bár kivitelezése 
megfelel a kor igényeinek, felépíté-
se mégis a korai számítógépes sze-
repjátékok megoldásait idézi. Két 
évvel ezelőtti debütálását követően 
2020. augusztus 18-án jelenik majd 
meg PlayStation 4, illetve Xbox One 
konzolokra. A Pathfinder: Kingma-
ker Definitive Edition tartalmazni 
fogja mind a hat, korábban külön 
megvásárolható kiegészítő csoma-
got, melyekben új kalandok mellett 
újabb varázslatok és mágikus tár-
gyak is gazdagítják a játékot. 

(Pathfinder: Kingmaker. Plat-
form: PC, PlayStation 4, Xbox One.)
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